Dwudniowa konferencja naukowo-edukacyjna zatytułowana „Języki specjalistyczne w badaniach i praktyce: doświadczenia, horyzonty, wyzwania”, w której miałyśmy okazję uczestniczyć, odbyła się 19-20 czerwca 2015r. Konferencja została zorganizowana przez Międzywydziałowe Centrum Języków Obcych przy Uniwersytecie Ekonomicznym w Katowicach. W konferencji wzięło udział około 80 osób, przede wszystkim wykładowców i lektorów języków obcych z uczelni polskich, głównie z południowej i środkowej części Polski (Katowice, Kraków, Wrocław, Częstochowa, Lublin, Warszawa). 
Po uroczystym przywitaniu gości i uczestników konferencji przez przewodniczącą Komitetu Organizacyjnego, dr Jolantę Łącką-Badurę, pierwszy plenarny wykład na temat „Paradoksy, mity i rzeczywistość nauczania języków obcych w uczelni ekonomicznej” wygłosił Prof. dr hab. Wojciech Dyduch, Prorektor Uniwersytetu Ekonomicznego w Katowicach. Z ogromną erudycją i sporą dawką humoru profesor Dyduch rozprawił się z niektórymi mitami, które mogą utrudniać skuteczne nauczanie języków obcych na uczelniach wyższych. Kolejny wykład zaprezentowała dr hab. Magdalena Sowa, która bardzo skrupulatnie omówiła wyniki swoich badań nad  kompetencjami nauczyciela języka specjalistycznego. 
Następnie rozpoczęły się cztery sesje tematyczne: Sekcja 1 -Dydaktyka Języków Specjalistycznych, Sekcje 2 i 3 – Translatoryka/Terminologia specjalistyczna oraz Sekcja 4 - Dydaktyka Języków Specjalistycznych. W Sekcji 1 przedstawiłyśmy nasz referat, w którym nie tylko omówiłyśmy wyniki analizy SWOT Studium Języków Obcych UWM, ale też przedstawiłyśmy nasz uniwersytet i Studium Języków Obcych. Następnie wysłuchałyśmy trzech kolejnych referatów związanych z praktyką nauczania języków obcych na uczelniach wyższych, m.in. ciekawie i ogromną werwą omówione przez mgr Renatę Iwan doświadczenia z wprowadzaniem platformy Moodle w Centrum Języków Obcych Uniwersytetu Pedagogicznego im. KEN w Krakowie UP w Krakowie. 
Po przerwie obiadowej odbył się kolejny wykład plenarny pt. „Wykorzystanie metodologii językoznawstwa kognitywnego w badaniach nad językami specjalistycznymi”, który wygłosił dr hab. Marcin Grygiel, Prof. UR. W trakcie wykładu miałyśmy okazję przypomnieć sobie podstawy językoznawstwa kognitywnego a następnie powiązać je z metodyką nauczania języka specjalistycznego, który – zdaniem prelegenta – ma cechy kryptolektu, artykułowanego przez specjalistę do specjalisty i dlatego niezrozumiałego dla ogółu użytkowników języka. 
Z popołudniowych sekcji tematycznych wybrałyśmy ponownie dydaktykę języków specjalistycznych i wysłuchałyśmy prezentacji dr. Grzegorze Śpiewaka „What’s the use of English to a modern professional?” Po przerwie na kawę, w Sekcji 10 – Warsztaty/Prezentacje, zaproponowałyśmy chętnym uczestnikom udział w warsztatach językowych „How to energize your Business English classes?”. Mimo dość późnej pory, dzięki dużemu zaangażowaniu mgr Anny Żebrowskiej, udało się zachęcić osoby biorące udział w warsztatach do aktywnego udziału w przygotowanych zadaniach komunikatywnych. 
Początek drugiego dnia konferencji to bardzo interesujący wykład dr hab. Jolanty Lubocha-Kuglik, „Tłumaczenie (nie) jest łatwe (?) czyli jeszcze o barierach w przekładzie”. W trakcie wykładu prelegentka dzieliła się z nami swoim bogatym doświadczeniem zawodowym jako tłumacza zarówno tekstów specjalistycznych jak i literatury, szczególnie zwracając uwagę na przekład w kontekście kulturowym. Kolejny wykład, bogato ilustrowany przykładami, dotyczył języka reklamy. Zaprezentował go dr hab. Adam Wojtaszek z Uniwersytetu Śląskiego. Po przerwie rozpoczęły się sekcje tematyczne, z których wybrałyśmy spotkanie z przedstawicielem wydawnictwa Pearson, Kamilem Petrykiem. W trakcie prezentacji zatytułowanej „ESP Competetive Advantage” mgr Petryk omówił m.in. zalety uzyskania dodatkowych kwalifikacji w nauczaniu języka angielskiego biznesowego, czyli certyfikatu FTBE (First Certificate for Teachers of Business English). Przed przerwą obiadową zdążyłyśmy jeszcze posłuchać pani dr Aleksandry Łuczak, która przedstawiła swój autorski program nauczania języka angielskiego prawniczego („Rozwijanie sprawności pisania na kursach angielskiego języka prawniczego”).  
Kolejny wykład plenarny („Komunikacja czy porozumienie? Próba adaptacji założeń Plain English o języka polskiego”), autorstwa dr. hab. Piotra Mameta z Akademii im. Jana Długosza w Częstochowie, dotyczył podejmowanych w krajach anglojęzycznych prób uproszczenia języka urzędowego (Plain English Campaign) oraz podobnych działań w Polsce. Liczne przykłady nadmiernie skomplikowanego języka oficjalnego pobudziły do śmiechu i refleksji. W następnym wykładzie zatytułowanym „Język w biznesie, czyli zrozumieć Greka” mecenas Piotr Jurczak z Kancelarii BSJP Brockhuis Jurczak Prus wprowadził nas w tajniki języka prawniczego i ekonomicznego wykorzystywanego w procesie negocjacji międzynarodowych kontraktów handlowych. 
Po dwóch wykładach plenarnych rozpoczęły się kolejne cztery sekcje tematyczne, z których wybrałyśmy Sekcję 18, czyli dydaktykę języków specjalistycznych. Wysłuchałyśmy dwóch referatów o podobnej, bardzo współczesnej tematyce („Nauczyciel czy coach?” oraz „Coaching językowy”), zaś ostatnia prelegentka, mgr Kamila Łężniak z Jagiellońskiego Centrum Językowego przedstawiła w bardzo inspirujący sposób prowadzony przez siebie kurs dla doktorantów, którego podstawą jest uznanie i wspieranie autonomii uczniów („Fostering learner autonomy as a key to successful development of ESP courses based on authentic materials”). 
Na zakończenie konferencji Pani mgr Grażyna Dyląg, kierownik Centrum Języków Obcych UE w Katowicach, podziękowała wszystkim uczestnikom konferencji za udział w tym wydarzeniu. Szczególne wyrazy podziękowania i uznania skierowała do pracowników Centrum za ogromny wkład pracy w perfekcyjne przygotowanie konferencji. Organizatorzy konferencji zapowiedzieli kolejne takie spotkanie za dwa lata. 
W trakcie konferencji miałyśmy okazję do wielu rozmów i do nawiązania kontaktów z lektorami pracującymi na różnych uczelniach wyższych. Zgłosiłyśmy także nasz referat do publikacji w monografii pokonferencyjnej. 
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